AGREEMENT

4z.95.2049
— ; BETWEEN CICAVICA WIND FARM 1LLC
' AND

THE MUNICIPALITY OF VUSHTRRI

This Memorandum of Understanding (“Agreement”) is made and signed on May 27, 2019
(“Effective Date”), by and between:

Cicavica Wind Farm 1 LLC, a company established under the laws of Kosovo, having its
registered office at Str. Ferrid Curri, Obj-Molla H1, B1, Arbéri, 10000 Prishtiné, Kosovo,
registered under number 810035669 (“Cicavica WF1”), represented by Director Emil
Bakic, duly authorized; and

Municipality of Vushtri, duly represented by Mayor Mr. Xhafer Tahiri (“Municipality”)

Cicavica WF1 and the Municipality may here in after being referred to individually as a
"Party" and collectively as the "Parties".

WHEREAS:

A

Cicavica WF1 has started to develop a renewable power plant project based on wind
energy in Kosovo with an expected capacity of 60-102 MW (the” Project”). The Project
would be mainly located in the municipality of Vushtrri.

The purpose of this Agreement is to (i) set out the compensation the Municipality for the
noise impacted land surface of the Project to be located in the municipality and (ii) to
define the cooperation and social partnership between Cicavica WF1 and the
Municipality.

IT IS THEREFORE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1 — INDEMNIFICATION OF THE MUNICIPALITY FOR THE NOISE IMPACTED LAND
SURFACE

1.1

1.2

1.3

The Municipality has raised some concerns about the noise that the Project may
generated in the municipality of Vushtrri (ie areas for which the noise would be higher
than 45dB(A).

Cicavica WF1 has done preliminary studies on the noise nuisance in the municipality
area. Based on this preliminary study, the impacted surface of the Municipality area
would be approximately 6,757,084 m2.

Cicavica WF1 undertakes to indemnify the Municipality for the land surfaces that will
be impacted with a noise nuisance higher than 45 dB(A). This undertaking is subject




1.3
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1.5

1.6

to the selection of final wind turbines and the layout of the Project. As soon as the
selection of final wind turbines and the layout of the Project is finalised, the final noise
impacted land surface will be defined by a geometer appointed by Cicavica WF1 and
the cadastral experts of the Municipality.

The global amount to be paid by the Cicavica WF1 to the impacted Municipality(ies)
shall correspond to 1% (one percent) of the revenues (before applicable local taxes)
of the Project from the sales of electricity. In case of an existence of other impacted
municipalities where the project is located, this amount shall be divided
proportionally. The indemnification shall be paid by Cicavica WF1 to the Municipality
on a [monthly] basis as from the date of entry into force of the power purchase
agreement (PPA) to be executed by the Cicavica WF1 and shall continue until the
termination of the PPA. The Municipality acknowledges that the PPA has not yet been
signed by Cicavica WF1 and consequently its effective date is not known on the date
hereof.

The Municipality accepts the indemnification as a final and definitive compensation
from the Cicavica WF1 for the noise surface impacted land of the Project and
undertakes not to conduct any claim, dispute or proceeding against Cicavica WF1
grounded on the noise impacted land surface.

It is acknowledged and agreed by the Municipality that in the case some turbines are
located in the neighbourhood municipalities of Drenas and Skenderaj, the indemnity
to be paid to the Municipality shall be adjusted proportionally to the turbines to be
located in such municipalities, subject to the execution of an agreement by Cicavica
WEF1 with such concerned municipalities.

It is also acknowledged that the turbine locations are not fixed, and the final layout
may include more or less number of turbines within the municipality of Vushtri
comparing to the current layout.

ARTICLE 2 - SPONSORSHIP & COOPERATION BETWEEN THE PARTIES

2.1

Creation and maintenance of the trekking roads

(a) Cicavica WF1 undertakes to create and maintain trekking routes within the Project
area. The Parties shall agree on the concerned roads to be created.

(b) The maximum global budget (in the CAPEX of the Project) to be incurred by
Cicavica WF1 for the creation and maintenance of such roads shall be limited to
twenty thousand euros (20,000 €).

(c) For the avoidance of doubt, it is specified that Cicavica WF1 will not be responsible
for any possible accidents or damages caused by any activity in those trekking
routes other than the Project itself. The safety warnings will be located around the
wind turbines. The posters for tourism will be located through the trekking routes
to promote the touristic places in the municipality.
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Scholarship

(a) Cicavica WF1 undertakes to liaise with the French Embassy of Kosovo to promote

and finance scholarship of students in Kosovo wishing to study in France for
master’s degree of PhD in the field of Environment or Energy. The student selection
process will be done by the French Embassy through Campus France.

(b) The yearly budget for the scholarships to be incurred by Cicavica WF1 shall be

caped to ten thousand (10,000) euros per year.

(c) The undertaking of Cicavica WF1 under this Article 3 shall enter into force on the

effective date of the PPA.

General principle of cooperation between the Parties

The Municipality will support the French group Akuo Energy SAS (mother company of
Cicavica WF1) in other renewable energy projects in Vushtri Municipality, based on Kosovo
legislation and EU practices.

ARTICLE 3 — CONFIDENTIALITY

3:1

3.2

3:3

3.5

3.6

3.7

All data and information in any form that relate to this Agreement shall constitute
confidential information (“Confidential Information”).

A Party who received the Confidential Information (“Receiving Party”) from a Party
who disclosed the Confidential Information (“Disclosing Party”) must keep
confidential and must not disclose the Confidential Information to any other parties in
any way without prior written consent of the Disclosing Party.

The Receiving Party must take all necessary actions to retain and protect all the
Confidential Information in a proper.

The provisions of Article 3 shall not apply to information that:
is available in the public domain without any prior breach of the confidentiality
provisions in this Agreement; or
is the property of the Receiving Party as evidenced by the lawful ownership
documents which have existed prior to this Agreement and such information shall
not include any information that must be kept confidential under this Agreement.

The Receiving Party must return all the Confidential Information to the Disclosing
Party, and destroy and/or delete all copies that are still held by the Receiving Party
upon expiry of the Agreement unless the documents that must be kept based on
Receiving Party’s internal regulation and the applicable law.

The Parties agree that the provision as stipulated in this Article shall continue in full
force for a period of 1 (one) year following the termination of this Agreement.




ARTICLE 4 - MISCELLANEOUS

4.1

This Agreement will enter into force upon signature by the Parties for a period of

three years.

4.2

4.3
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4.5

The relationship between the Parties shall only be that of independent Party to the
other. In general, this Agreement does not constitute either Party to act as an agent,
subordinate, partner, association, joint venture or any kind legal representative of the
other for any purpose whatsoever, it being understood between the Parties that each
is to act as an independent party and is in no way authorised to make any agreement,
contract or representation on behalf of the other, or to create or representing to create
any obligation, express or implied, on behalf of the other.

Notices

Any notice, request, demand or other communication given or made with reference to
this Agreement shall be delivered by hand, by email (with a copy mailed the same day
or the next business day by registered mail, return receipt requested) or by certified or
registered mail, return receipt requested, and shall be deemed given (i) if delivered by
hand, when so delivered, as evidenced by receipt; (ii) if email (with mailing of a copy
thereof) on the next business day following the day the email is sent (the date of the
email transmittal sheet being evidence of the date of sending); or (iii) if mailed by
special courier (Fedex, UPS, DHL, Chronopost, etc.) five (5) business Days after
mailing.

Severability - Amendment - Absence of Waiver - Assignment - Calendar Days

(a) If any provision herein, or the application thereof to any circumstance of this

Agreement, is held to be unenforceable, invalid or illegal by any court, arbitration
tribunal, governmental agency or regulatory body of competent jurisdiction, such
provision shall be deemed deleted from this Agreement or not applicable to such
circumstance, as the case may be, and the remainder of this Agreement shall not
be affected or impaired thereby and the Parties shall negotiate in good faith to
replace the offending provision by another enforceable, valid and legal provision
that has the same or the most similar economic effect on the transaction
contemplated hereby.

(b) No amendments or modifications to this Agreement or waiver of its terms shall

be valid unless in writing signed by the Parties.

(c) This Agreement or any rights hereunder may not be assigned or otherwise

transferred by any Party without the prior written consent of the other Party.

Governing Law - Dispute Resolution

4.5.1 This Agreement shall be governed and construed in accordance with the laws of

Kosovo without regard to conflict of law provisions.




4.5.2 Any Dispute shall first be shall be submitted to the exclusive jurisdiction of the
courts of Pristina.

4.6.  Entire Agreement

This Agreement expresses the entire agreement and understanding of the Parties with
respect to the matters set forth herein and supersedes all prior agreements,
negotiations, drafts and understandings among the Parties hereto pertaining to the
subject hereof.

This Agreement is executed in 2 (two) copies, each having the same legal force, and signed on
the day and year first hereinabove written by the Parties.

Cicavica Wind Farm 1 LLC - Municipality of Vushtrri
Representéhby . % 5 =5F§p:§sented by
il Bekic, Director Xhafgk Tahiri, Mayor

CICAVICA

WIND FARM 1
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MARREVESHJE
NE MES TE CICAVICA WIND FARM 1 LLC
DHE
KOMUNES SE VUSHTRRISE

Ky Memorandum i Mirékuptimi ("Marréveshje") éshté béré dhe nénshkruar mé 27 maj 2019
("Daté e hyrjes né fuqi") nga dhe ndérmjet:

1. Cigavica Wind Farm 1 LLC, kompani e themeluar sipas ligjeve t&¢ Kosovés, me seli
n€ Rr. Ferrid Curri, Objekti -Molla H1., 81, Arbilri, 10000 Prishting, Kosové, i regjistruar
nén numrin 810035669 ("Cicavica WF1"),i pérfagésuar nga drejtori Emil Bakic, i
autorizuar né€ ményré té rregullt; dhe

2. Komuna e Vushtrrisé, e pérfagésuar né ményré té rregullt nga Kryetari i Komunes Z.
Xhafer Tahiri ("Komuna")

Cigavica WF1 dhe Komuna tash e tutje ne referim individual si "Palé" ndersa kolektivisht si
"Palét".

NDERSA:
A. Cicavica WF1 ka filluar t& zhvillojé projektin per centralit pér energji elektrike té
ripért€rishém (€ bazuar né energjing e erés né Kosové me njé kapacitet t& pritshém prej
60- '102 MW ("Projekti"). Projekti do t& jet i vendoset kryesisht né komunén e
Vushtrrisé.

B. Qéllimi i késaj Marréveshjeje &shté (i) t& pércaktojé kompensimin pér Komunen pér
zhurmén qé e krijon, pér sipérfagen e tokés ku projekti vendoset né komuné dhe (ii) t&
pércaktoj bashképunimin dhe partneritetin social ndérmjet Cicavica WF1 dhe Komunes.

KESHTU QE U PAJTUAN SI NE VAZHDIM:

NENI 1 - SHPENZIMET PER KOMUNEN PER ZHURMEN E KRIJUAR DHE
SIPERFAQEN TOKESORE

1.1 Komuna ka ngritur disa shqetésime rreth zhurmés qé Projekti mund t& prodhojé pér komunén
¢ Vushtrrisé (p.sh zonat né té cilat zhurma do té jete mé e larté se 45 dB (A).
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1.2. Cicavica WF1 ka béré studime paraprake pér shqetésimin e zhurmés né zonén e komunés.
Bazuar né kété studim paraprak, sipérfagja e ndikuar e zonés s¢ Komunés do té jet péraférsisht
6,757,084 m2.

1.3 Cicavica WF1 merr pérsipér t&€ démshpérblej¢ Komunén pér sipérfaget e tokés qé do té
ndikohet nga zhurma mé e madhe se 45 dB (A). Kjo ndérmarrje €shté subjekt pér pérzgjedhjen e
turbinave t€ er€s pérfundimtare dhe vendos per projektin. Sapo té finalizohet pérzgjedhja
pérfundimtare e turbinave té erés edhe do te vendoset Projektit, zhurma pérfundimtare q&
ndikojne né sipérfagen e tokés do t& pércaktohen nga njé gjeometér i eméruar nga Cicavica WF1
dhe ekspertét kadastralé t&€ Komunés.

1.3. Shuma globale qé& do té paguhet nga Ci¢avica WF1 tek Komuna(te) e ndikuar qé¢ do t&
korrespondojé me 1% (njé pér qind) té t&€ ardhurave (para tatimeve té aplikueshme lokale) t&
shitjes se energjisé elektrike nga Projekti. N& rast t€ ekzistencés s¢ komunave t€ tjera t€ ndikuara
nga projekti &shté vendosur, kjo shumé do t&€ ndahet proporcionalisht. Démshpérblimi do té
paguhet nga Cicavica WF1 né Komuné né baza mujore nga data e hyrjes né fuqi t€ marréveshjes
s€ blerjes s¢ energjisé (PPA) qé do té ekzekutohet nga Cicavica WF1 dhe do t& vazhdojé deri né
pérfundimin e APP-s€. Komuna pranon se APP ende nuk é&shté nénshkruar nga Cigavica WF1
dhe rrjedhimisht data e saj efektive nuk dihet tanimé.

1.4. Komuna pranon zhdémtimin si njé kompensim pérfundimtar nga Cicavica WF1 pér
sipérfagen ¢ zhurmés sé¢ ndikuar né€ hapsiren dhe merr pérsipér t€ mos paraqges ankes, apo
proceduré kundér Cigavica WF1 te bazuar né sipérfagen per zhurmé qe shkaktohet.

1.5. Komuna e dine dhe e pranon se né rast se disa nga turbina ndodhen né komunat fqinje t&
Drenasit dhe Skenderajt, démshpérblimi qé duhet t'1 paguhet Komunave né pérpjesétim me
turbinat qé do t& mbahen né kéto komuna, né varési t& ekzekutimin t€ marréveshjeve nga
Cicavica WF1 me kéto komuna té interesuara.

1.6. Eshté¢ gjithashtu e njohur se lokacionet e turbinave nuk jané fikse dhe vendosja
pérfundimtare mund t& pérfshijé mé shumé ose mé pak nga numri i turbinave brenda komunés sé
Vushtrrisé né krahasim me prezantimin aktuale.

NENI 2 - SPONSORIZIMI DHE BASHKEPUNIMI NDERMJET PALEVE

2.1. Krijimi dhe mirémbajtja e rrugéve lidhése

(a) Cicavica WF1merr pérsipér t& krijojé¢ dhe mirémbajé rrugét percjellese brenda zonés sé
Projektit. Palét do té bien dakord pér rrugét pérkatése qé do té krijohen.
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(b) Buxheti maksimal global (né¢ CAPEX t& Projektit) qé pasoj nga Cigavica WF1 Cicavica
WF1 pér krijimin dhe mirémbajtjen e kétyre rrugéve do té kufizohet né njézet mijé euro
(20,000 €).

(c) Pér t€ shmangur dyshimet, eshte specifikuar qe Cigavica WF1 nuk do t& jeté pérgjegjése
pér ndonjé aksident apo démtim t& mundshém té shkaktuar nga ndonjé aktivitet né ato
rrugé lidhse, pérve¢ per Projektin. Paralajmérimet e sigurisé do té vendosen rreth
turbinave me eré. Posterat pér turizém do t€ vendosen népér rrugét e lidhes pér té
promovuar vendet turistike né komung.

-
2.2, Bursa
(a) Cigavica WF1 merr pérsipér t&¢ mbajé lidhje me Ambasadén Franceze té¢ Kosovés pér té
promovuar dhe financuar bursat per studenté né¢ Kosové qé déshirojné té studiojné né Francé pér
gradén e doktoraturés né fushén e Mjedisit ose Energjisé. Procesi i pérzgjedhjes sé studentéve do
t€ béhet nga Ambasada Franceze pérmes Campusit France.

(b) Buxheti vjetor pér bursat q& do t& perktahet nga Cigavica WF1dhe do té¢ mbulohet deri né
vleren dhjeté mijé (10,000) euro né vit.

(c) Ndérmarrja e Cigavica WF1 sipas kétij neni 3 do t& hyjé né fuqi né datén e hyrjes né fugi t&
APP-sé.

2.3. Parimi i pérgjithshém i bashképunimit ndérmjet paléve

Komuna do t&€ mbéshtesé grupin francez Akuo Energy SAS (kompania amé e Cigavica WF1) né
projekte t€ tjera t€ energjisé s¢ rinovueshme né Komunen e Vushtrrisé, bazuar né legjislacionin e
Kosovés dhe praktikat e BE-sé.

NENI 3 -KONFIDENCIALITETI

3.1 T& gjitha t&¢ dhénat dhe informatat n¢ ¢do formé qé kané té& béjné me kété Marréveshje
pérbéjné informacion konfidencial ("Informacion Konfidencial").

3.2 Palé gé ka marré Informacionin Konfidencial ("Pala Pranuse") nga Palé qé ka zbuluar
Informacionin Konfidencial ("Palé Shpjeguese") duhet t¢ mbajé konfidencial dhe nuk duhet t'i
zbulojé Informatat Konfidenciale ndonjé pale tjetér, né asnjé ményré pa pélqimin paraprak me
shkrim té Palés Shpjeguese.

3.3 Pala Marrése duhet t&€ ndérmarré té gjitha masat e nevojshme pér t& mbajtur dhe ruaj té gjitha
Informatat Konfidenciale né forme té duhur. .
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3.5 Dispozitat nga nenit 3 nuk zbatohen pér informacionin qé:
a. &shté né dispozicion t& domenit publik pa ndonjé shkelje paraprake té dispozitave t&
konfidencialitetit né kété Marréveshje; ose
b. &shté¢ proné e Palés Marrése si¢ déshmohet edhe nga dokumentet e ligjshme t&
pronésisé té cilat kané ekzistuar para késaj Marréveshjeje dhe ky informacion nuk do t&
pérfshijé asnjé informacion q& duhet mbajtur konfidencial sipas késaj Marréveshjeje.

3.6 Pala Pranuese duhet t'ia kthejé t&¢ gjitha Informatat Konfidenciale Palés Shpjeguese dhe ti
shkatérrojé dhe / ose t& fshijé t& gjitha kopjet qé ende mbahen nga Pala Pranuese mbas skadimit
t€¢ Marréveshjes pérve¢ nése dokumentet qé duhet t& mbahen bazuar né rregulloren e brendshme
t€ Palés Marrése dhe ligjin né fuqi.

3.7 Palét bien dakord qé dispozita e pércaktuar né kété nen do té jene né fuqi t& ploté pér njé
periudhé 1 (njé) vit pas pérfundimit t& késaj Marréveshjeje.
3.

Neni 4 - TE SHUMEANESHME

4.1 Kjo Marréveshje do t& hyjé né fuqi pas nénshkrimit nga Palét pér njé periudhé prej tre
vjetésh.

4.2 Marrédhénia midis Paléve do t& jeté vetém ajo e Palés s& pavarur mé tjetrén. Né pérgjithési,
kjo Marréveshje nuk pérbén asnjé Palé t&é veprojé si agjent, vartés, partner, asociacion shogérues
te pérbashkét ose ndonjé pérfagésues te ligjshém te tjetrit pér ¢farédo qéllimi, duke u kuptuar
midis Paléve, se secila duhet t&€ veprojé si i pavarur dhe nuk &shté né asnjé ményré e autorizuar té
b&j¢ ndonjé¢ marréveshje, kontraté ose pérfagésim né emér té tjetrit, ose t& krijojé ose t&
pérfagésojé pér t& krijuar ndonjé detyrim, t& shprehur ose t& nénkuptuar, né emér té tjetrit.

4.3. Njoftimet

Cdo njoftim, kérkesé ose komunikim tjetér i dhéné ose béré né lidhje me kété Marréveshje do t&
dorézohet ne doré, me email (me njé kopje t& postuar t& njéjtén dité ose ditén tjetér t& punés me
ané té€ postés sé rekomanduar, faturén e kthimit t& kérkuar) ose me certifikaté ose postén e
regjistruar, faturén e kthimit t& kérkuar, dhe do t& konsiderohet si e dorzuar: (i) nése dorézohet
me doré€, kur kjo éshté dorézuar, si¢ déshmohet me marrjen; (i) nése e-mail (me postim t& njé
kopjeje t€ saj) né ditén e ardhshme t& punés pas dités sé dérgimit t€ emailit (data e fletés sé
transmetimit t& postés elektronike qé déshmon datén e dérgimit); ose (iii) nése eshte postuar nga
(Fedex, UPS, DHL, Chronopost, etj.) pesé (5) dité pune pas dergimit.

4.4 Pezullueshméria - Ndryshimi - Mungesa e heqjes - Caktimi - Ditét e Kalendarike

ZYRA PER PERKTHIME GJUHESORE
INTERNATIONALES UBERSETZU!
INTERNATIONAL TRANSLATION
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(a) Nése ndonjé dispozité né kété Marréveshje ose aplikimi né ¢do rrethané i késaj Marréveshjeje
konsiderohet i pazbatueshme, i pavlefshme ose i paligishme nga ¢do gjykaté, kolegj i arbitrazhit,
agjenci geveritare ose organ rregullator i juridiksionit kompetent, se kjo Marréveshje nuk éshté e
zbatueshme pér € tilla rrethanat, si¢ mund t& jeté rasti dhe pjesa tjetér e késaj Marréveshjeje nuk
do t€ ndikohet ose démtohen Palét do t& negociojné né mirébesim pér t& zévendésuar dispozitén
e tilla me njé dispozité tjetér t& zbatueshme, t& vlefshme dhe ligjore qé ka t& njejtat synime ose
mé t& ngjashme me gellimin ekonomike né transaksionin e parashikuar sipas késaj.

(b) Asnjé ndryshim ose modifikim i késaj Marréveshjeje ose heqje doré nga kushtet nuk do t&
jeté i vlefshém, pérveg nése me shkrim, eshte nénshkruar nga palét.

(¢) Kjo Marréveshje ose ¢farédo e drejte e pérmendura mé poshté, nuk té caktohet ose t& bartet
nga njéra Palé pa miratimin paraprak me shkrim té Palés tjetér.

4.5 Ligjet rregulluese - Zgjidhja e Mosmarréveshjeve

4.5.1 Kjo Marréveshje do t& rregullohet dhe interpretohet né pérputhje me ligjet e Kosovés pa
marr€ parasysh dispozitat e konfliktit t& ligjit.

-4-
4.5.2 Cdo mosmarréveshje fillimisht do t& paragitet né juridiksionin ekskluziv t& gjykatates s&
Prishtinés.

4.6. Marréveshja e téré
Kjo Marréveshje shpreh, perfshing téré marréveshjen dhe mirékuptimin e Paléve né lidhje me
¢Eshtjet e parashtruara kétu dhe shfugizon t& gjitha marréveshjet paraprake, negociatat, e

draftuara dhe mirékuptimet midis paléve qé lidhen me kété ¢éshtje.

Kjo Marréveshje éshté perpiluar né 2 (dy) kopje, secila prej té cilave ka forcén e njéjté ligjore
dhe nénshkruhet né ditén dhe vitin e shkruar nga Palét.

Cicavica WF1 LLC
Pérfaqsuar nga:

Emil Bakic, Drejtor
/Nenshkrimi dhe vula/

L i
CTl SUREAU
CLARIJA ZA PREVODENIJE

Komuna e Vushtrrisé
Pérfaqsuar nga:
Xhater Tahiri,Kryetar
/Nenshkrimi dhe vula/
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